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Действие 1.
Сцена сильно затемнена. В самой середине ее угадывается некое сооружение, напоминающее отчасти японскую арку-тория, отчасти виселицу с двумя столбами и помостом. С верхней балки свисает петля. В углу помоста плаха с воткнутым в нее топором. Со стороны зрительного зала и симметрично с противоположной стороны на помост ведут две одинаковые лестницы. В середине помоста — длинная широкая скамья.

Перед сооружением на полу неподвижно лежит Ласарильо. Он спит.

На сцене постепенно зажигается свет. Также постепенно где-то за сценой появляется и нарастает скандирование, повторяющееся много раз и каждый раз все более громко. 
Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!

Скандирование сопровождается все более нарастающими рукоплесканиями. Слышны крики «Ура!», «Да здравствует великий БОГ!».

Под шум оваций, криков и скандирования на сцену выходят четыре человека в балахонах и масках-мешках на головах. Они несут на плечах гроб, который ставят поперек авансцены головной частью к сооружению посередине, на котором продолжает спать Ласарильо. Поставив гроб на пол, они становятся навытяжку у каждого его угла и замирают. К этому времени шум оваций, криков и скандирования достигает максимума.

На сцену выходит БОГ в жутковатой маске, поднимается на сооружение посередине и машет приветственно рукой в зрительный зал. Затем делает несколько движений рукой вниз, давая понять, что овации, крики и скандирования могут утихнуть, что и происходит до воцарения полной тишины.

БОГ. Мой обожаемый народ! Я стою на этом месте, чтобы защитить вас, честных тружеников. Некоторые говорят, что у меня нет совести. Они врут. У меня есть совесть и мою совесть зовут — народ! Некоторые говорят, что у меня нет чести. Они врут. У меня есть честь и мою честь зовут — государство! Некоторые говорят, что я — хищник. И тут они правы. Да — я — хищник, вожак стаи, предводитель народа. И поэтому, заботясь о вверенном мне народе, я говорю вам — давайте больше, чем берете, и тогда все ваши самые смелые мечты станут явью!

Граждане великой страны! Вы — последние люди — последние Адамы и Евы. И от вас зависит, будет ли наша страна населена достойными. А кто хулит государство, тот предает честных тружеников и их дела, и поэтому, не раздумывая, ударьте его кулаком! Вот этим кулаком! (Поднимает кулак вверх, скандирует.)

Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!
Невидимая толпа за сценой поддерживает это скандирование, повторяющееся несколько раз. 
(Делает несколько движений рукой вниз, давая понять, что скандирование может утихнуть, что и происходит до воцарения полной тишины.) Пришел день, когда каждый должен понять — всё в государстве, ничего против государства, ничего вне государства! Идите и трудитесь честно, об остальном позабочусь я — ваш БОГ! 

Овации и скандирования слышны снова, но постепенно стихают. 

(Под их звуки БОГ спускается с сооружения на сцену, обращается к стоящим по углам гроба, кивает в сторону спящего Ласарильо.) 

Разбудите его.

Ласарильо будят и поднимают на ноги. Он ошарашено озирается вокруг, постепенно и с трудом приходя в себя.

(С едва уловимой иронией, нарочито грозно.) Ты заснул в то время, когда я произносил речь? Как ты посмел, негодяй!
ЛАСАРИЛЬО (со страхом в голосе). О, великий БОГ! Простите, простите меня — я так устал, когда сочинял вашу речь, что заснул.
БОГ. В наказание за это ложись туда. (Указывает на гроб.)
ЛАСАРИЛЬО (в ужасе). О, господи!! 
БОГ (с едва уловимой иронией в голосе). Ага, значит, рыльце в пушку? Впрочем, думаю, что каждый, кого наказываешь, в глубине души может найти причину — за что. (Обращается к стражникам.) Положите его туда, пока он не умер от страха.

Стражники поднимают Ласарильо, подносят к гробу и кладут в него.
Полежи там и молча послушай, что я тебе скажу. Пока ты мне нужен и ведешь себя хорошо — тебе ничего не угрожает. Ну как, ты еще хочешь потоптать эту землю?

Ласарильо молча с готовностью сильно кивает утвердительно головой.
Хорошо. Впрочем, ничего другого от человека в твоем положении я и не ожидал. (Устало.) Господи, какая скука знать о вас все наперед. (С некоторой деланной пафосностью в голосе.) Итак, Лазарь, я, твой БОГ, повелеваю тебе — восстань из гроба! 

Ласарильо продолжает лежать в гробу.
Ну, ну, давай поднимайся. Или тебя, что, силой заставлять, что ли? 

Ласарильо быстро встает из гроба. БОГ подходит к нему, треплет рукой за шею.

Впрочем, Лазарем тебя называть было бы уж слишком, назову-ка я тебя… скажем Ласарильо. Да, точно, Ласарильо. Несколько уменьшительно и чересчур ласкательно, но какой отец не любит свое чадо… Тем более воскрешенное из мертвых. Итак, мой милый Ласарильо, готов ли ты послужить мне верой и правдой?
ЛАСАРИЛЬО. Да, да, готов!
БОГ. Ну и правильно. Так вот. Я хочу дать моему народу после всех его бед и потрясений опохмелиться хотя бы каплей покоя. А для этого я буду посылать к тебе людей сомнительной преданности, но нужных для дела. Твоя задача — заставить их служить мне любой ценой. ЛЮБОЙ. И наплевать, что ты там будешь им при этом говорить. Пусть хоть самую крамолу, но только добейся того, что будет от них нужно. Повторяю — добейся любой ценой. 
ЛАСАРИЛЬО. А потом что будет?
БОГ. С кем, с ними?
ЛАСАРИЛЬО. Нет, они меня не интересуют. Я про себя спрашиваю.
БОГ. И правильно делаешь. Одно тебе скажу — чем больше от тебя будет пользы, тем лучше и дольше будет твоя жизнь. В наше время только принимающие правила игры имеют шанс. Если на кону твоя спокойная жизнь, то озаботься только ею и ничем другим. И помни: мне нужен результат, крутись и изворачивайся как хочешь, но дай мне его. Все понял?
ЛАСАРИЛЬО. Да, великий БОГ.
БОГ. Ну, тогда как говорили в древности — Ora et labora — «Молись и трудись». И трудись так, чтобы не пришлось молить меня о пощаде. А гроб, я, пожалуй, пока оставлю тут. Чтобы ты не забывал о том, что рано или поздно окажешься там. Однако советую тебе туда не спешить. (Уходит со сцены. За ним следуют стражники. Последним сцену покидает Ласарильо. Во время их ухода за сценой снова слышен нарастающий шум оваций, криков и скандирования.)

Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!
Под непрекращающийся шум оваций, криков и скандирования на сцене появляется Ботаник с карандашом за ухом, с листками бумаги в одной руке, другая рука со сжатым кулаком поднимается вверх и опускается в такт со скандированием за сценой. 
БОТАНИК (продолжая поднимать и опускать руку в такт скандированию, которое постепенно стихает).

Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!

Господи, какую чушь приходится писать! И всё ради того, чтобы элементарно выжить в этом сумасшедшем доме, которым управляет диктатор... (Подходит к сооружению, раскладывает на нем листки.) Ладно, все равно придется корячиться, как ни крути… (Достает карандаш из-за уха, пишет что-то на листках, продолжая машинально и все менее энергично поднимать и опускать руку в такт стихающему скандированию.) Так, что тут получилось?..

На сцене появляется Ласарильо. Он вяло поднимает и опускает руку со сжатым кулаком в такт с почти уже неслышным скандированием.
(Читает написанное вслух, не замечая появившегося Ласарильо.) «Что мы видим в сказке «Репка»? Дед совершает фатальную ошибку. Он терпит неудачу — репка остается в земле. Вывод понятен: не надо замахиваться на большое, когда нет сил даже на малое». (Отрывается от чтения, вслух.) Ненавижу нашу страну и не понимаю ее! Ненавижу наш народ, не понимаю его и боюсь. Душа его в конвульсиях, он готов подцепить любое безумие, любую мерзость с такой же легкостью, с какой ребенок — скарлатину или корь.
ЛАСАРИЛЬО. Как смело!
БОТАНИК (испуганно). Черт, это ты?!
ЛАСАРИЛЬО.  Вот именно, что я. Велено присоединиться, чтобы помочь сварганить речь Великого Вождя. 

По мере разговора и полного стихания скандирования Ласарильо и Сочинитель перестают поднимать и опускать руки со сжатыми кулаками.
БОТАНИК. Я уже кое-что сочинил.
ЛАСАРИЛЬО. Судя по тому, что я слышал — полный бред. Длинно, непонятно и не в цель. (Забирает листки у собеседника, бегло пробегает по ним глазами, читает.) «Репа имеет низкую калорийность, не способствует жировым отложениям…» Господи, какая чушь.
БОТАНИК. Да почему чушь-то?!
ЛАСАРИЛЬО. Да потому что не о калорийности репы надо писать, а о том, что она буйно растет под лучами тезисов по аграрному вопросу нашего Великого Гениального Вождя и что это его гениальное решение насадить повсюду репу сулит блестящие перспективы и ошеломляющий успех. И вообще надо побольше яркой, отчаянной, запоминающейся трескотни. 
БОТАНИК. Но я же растениевод, а не словоплет. И так, как ты хочешь, писать не умею.
ЛАСАРИЛЬО. А ты научись! Пойми, ключ к любой запоминающейся речи — в правильном сочетании нескольких точно подобранных слов. Ну и пафосная драматическая артикуляция, разумеется, пригодится. Важны лишь трескучие запоминающиеся слова и артикуляция, только слова и артикуляция! И ничего больше! 
БОТАНИК. А смысл, а содержание, а правда в конце концов?
ЛАСАРИЛЬО (перебивая собеседника). Брось! Принимай ложь за правду и величина твоего счастья увеличится как матка у беременной коровы. А разве есть другая цель, другой смысл? 
БОТАНИК (горько усмехаясь). Смысл… Какой смысл в том, что я живу в минус времени, по минус часам? В этом мёртвом мире предметов я не знаю, где разместиться душе... Негде преклонить голову... Нет места. Нет смысла. Кончается время, продукты, хорошие люди…
ЛАСАРИЛЬО. Ладно, давай сменим тему. Можно поговорить о чем-то другом. 
БОТАНИК. О чем? 
ЛАСАРИЛЬО. Ну, о погоде, например, или о любви… 
БОТАНИК. Глупо говорить на эту тему.
ЛАСАРИЛЬО. Почему?
БОТАНИК. Потому что мир, в котором признаются в любви словами «Я тебя ненавижу» — обречен.
ЛАСАРИЛЬО. Глупости. Если все влюбленные будут говорить друг другу «Я тебя люблю», то рано или поздно они скажут «Я тебя люблю больше всех».
БОТАНИК. Ну и что, это естественно.
ЛАСАРИЛЬО. А как же высшая любовь, любовь к Вождю, к нашему, так сказать, БОГу? 
БОТАНИК. Господи, и как так можно назвать человека!
ЛАСАРИЛЬО. А почему нельзя. Тем более, что это даже не имя собственное, а аббревиатура.
БОТАНИК. Аббревиатура?
ЛАСАРИЛЬО. Ну да. Благодетель Отечества и Государства. Получается кратко и по сути правильно – БОГ. И он не потерпит, когда кто-то любит кого-то другого больше чем его. Ведь если человек говорит другому, что любит его больше, чем самого Вождя, то не есть ли это прямое предательство и измена? Как это человек может кого-то любить больше Вождя? 
БОТАНИК. Знаешь, если все будут бояться, что их заподозрят в недостаточной любви к Вождю…
ЛАСАРИЛЬО. Да, пусть боятся! Пусть трижды подумают, прежде чем сморозить глупость. И вообще, надо тебе заметить, что любовь на бытовом уровне чувство совершенно ненужное и даже опасное. К тому же я вообще не вижу в кого сейчас можно влюбиться. 
БОТАНИК. Так уж и не в кого?
ЛАСАРИЛЬО. Да как в нынешнюю бабу можно влюбиться, если она «косит» внешне под мужика и перенимает мужские привычки: плюется, сморкается в пол, не моется, матерится… Раньше женщина кто была? Богиня. А теперь она стала боевая подруга. Товарищ. Соратник. Разве в ЭТО можно влюбиться?
БОТАНИК. У меня такое неприятное чувство, что ты прав.
ЛАСАРИЛЬО. Вот видишь! Ужас какой-то! Жить с мужеподобной бабой всю сознательную жизнь! Бр-р-р-р. Ладно, как настоящие мужики баб мы с тобой обсудили, можно поговорить и о деле. (Пробегает по записям глазами, морщится.)
БОТАНИК. Тебе не понравилось то, что я написал? 
ЛАСАРИЛЬО. А что тут может понравиться? Вот смотри что ты тут насочинял. (Читает.) «В настоящее время активно ведется борьба за преодоление временных трудностей на продовольственном фронте». 
БОТАНИК. А что, разве не так?
ЛАСАРИЛЬО. Ты что, чеканулся? Какие могут быть трудности, хотя бы и временные, в стране всеобщего счастья? Хочешь, чтобы нас с тобой расстреляли как врагов?
БОТАНИК. Да почему расстреляли-то?
ЛАСАРИЛЬО. Да потому что никаких трудностей в нашей стране нет и быть не может! Ни временных, ни постоянных!
БОТАНИК. Нет трудностей, говоришь? А как же тысячи и тысячи недоедающих, умирающих от голода людей?
ЛАСАРИЛЬО. Слушай, давай не будем говорить о других. Займемся лучше собой. Нам что поручили? Написать яркую речь для Вождя, который призывает возродить реповодство как надежный источник благосостояния.
БОТАНИК (иронично). «Реповодство как надежный источник благосостояния». В какой идиотской стране мы живем! 
ЛАСАРИЛЬО. А ты плюнь на всю эту интеллигибельную мозгогрызню и делай, что тебе приказывают.
БОТАНИК. Раньше ты говорил по-другому.
ЛАСАРИЛЬО. Да, говорил. А сейчас я, Галилео Галилей, от всего сказанного ранее отрёкся собственноручной подписью. А все потому, что понял: моя отдельная человеческая жизнь — это и есть самое главное. Так вот, чтобы вокруг не происходило, я буду приспосабливаться, мимикрировать и выживать. И тебе советую. Видишь этот гроб? (Указывает на гроб.)
БОТАНИК. Вижу.
ЛАСАРИЛЬО. Знаешь, для чего его сюда приволокли?
БОТАНИК. Наверное, хоронить кого-то собрались.
ЛАСАРИЛЬО. Так вот это запросто может быть один из нас. Хочешь туда? (Хватает Ботаника и тащит к гробу, тот сопротивляется всеми силами.) Ну, чего же ты упираешься, а, ты ведь хочешь умереть за правду…
БОТАНИК. Нет, нет, не хочу…
ЛАСАРИЛЬО (ехидно). И почему же ты не хочешь быть героем-мученником? Почему не хочешь бросить вызов тирану? Кишка тонка, да?
БОТАНИ. (высвобождаясь от Ласарильо). Да, ты прав, никакой я не герой. Так, брак в производстве и все. Досадная ошибка. 
ЛАСАРИЛЬО. Тогда надо было бы ещё в детстве сгинуть или по-тихому порезаться в ванной.
БОТАНИК. Сил не хватило. К тому же у меня семья. Ужасно думать, что их отправят в СУП.
ЛАСАРИЛЬО. Ну да, в Систему Усмирения Провинившихся… 
БОТАНИК. Говорят, страшное место… Хотя никто ничего про него точно не знает.
ЛАСАРИЛЬО. А, может, и не надо знать. Главное — не попадать туда.
БОТАНИК. Ходят слухи, что там топят людей.
ЛАСАРИЛЬО. Да уж, не хотелось бы так умереть.
БОТАНИК (машет рукой). А, все способы смерти одинаковы.
ЛАСАРИЛЬО. Не скажи. Я один раз тонул. 
БОТАНИК. Ну и как оно?
ЛАСАРИЛЬО. Ничего хорошего. Сначала ты просто задерживаешь дыхание, а потом, когда сил не хватает, делаешь пару-другую вдохов. И тогда вода как бешенная начинает рваться тебе в легкие, ты от этого начинаешь кашлять, слизь перемешивается с водой и воздухом, образуя пенистую массу…
БОТАНИК. Все, все, хватит!
ЛАСАРИЛЬО. Ну и правильно. Хорошего мало, я тебе скажу. Один раз переживешь — больше не захочешь. Так что давай помнить — мы живем в стране, где главный принцип: кто не повинуется, тот не ест. И не живет долго. Ты пойми: виду как целому с большой горы наплевать на индивида, если тот ему во вред. Стая волков важнее одного отдельного волка в стае. Вот и всё и нечего тут философствовать.
БОТАНИК. Противно быть волком.
ЛАСАРИЛЬО. Быть бараном еще противнее. И вредно для здоровья. Особенно такому упертому барану, как ты.
БОТАНИК. Не по нутру мне этот зоопарк.
ЛАСАРИЛЬО. Ага, кипит наш разум извращенный…
БОТАНИК. Тут неизвестно, чей разум извращеннее. Я часто думаю вот о чем. Наблюдается один любопытный феномен… Блохи, помещённые в стеклянную прозрачную банку, прыгают в ней так высоко как только могут. Видно как некоторые блохи прыгают выше уровня банки. Затем банку закрывают крышкой и оставляют на несколько дней. А когда крышку снимают, то оказывается, что ни одна блоха не может прыгнуть выше уровня заданного крышкой. Это закрепляется до конца их жизни, и даже потомство блох, участвующих в эксперименте, имеет то же ограничение. Интересно, насколько применима аналогия к людям?  
ЛАСАРИЛЬО. Еще как применима! Кто отважится слишком высоко прыгать, если велик шанс свернуть себе шею. Не высовывайся из толпы — и у тебя будут все шансы прожить долго.
БОТАНИК. И вот что еще странно: когда безумные идеи высказывает общество — то это не вызывает ни у кого сомнения. Когда эти же идеи высказывает один человек — его объявляют сумасшедшим. Отсюда вывод: безумие определяется не сутью идеи, а числом ее приверженцев. Чем их число больше, тем идея кажется менее идиотской. 
ЛАСАРИЛЬО. И что тут удивительного? По-моему, ничего особенного в этой идее нет.
БОТАНИК. А тебе не кажется, что феномен нашего общества как раз и заключается в том, что почему-то так получилось, что идеи, индивидуально высказанные нашим Вождем, никому не кажутся идиотскими, хотя по сути они…
ЛАСАРИЛЬО. Все, все, хватит! (Водит указательным пальцем по сторонам, потом прикладывает его к губам.) Вождем все восхищаются? Все. Вот и ты восхищайся. (Подойдя к гробу и глядя на него.) Ладно, если ты не хочешь работать над речью Вождя, я буду вынужден сообщить ему об этом. (Бросает быстрый взгляд на Ботаника.) Что, и впрямь сюда захотелось? (Кивает на гроб.)
БОТАНИК (испуганно). Нет, нет, что ты?!
ЛАСАРИЛЬО. Ну и отлично. Да, иногда кто-то по глупости желает выделиться, а, выпрыгнув из болота, все равно рвётся обратно в спокойствие одинаковости... Так что любые твои одиночные действия наперекор всему — это как футбол одного любителя против команды профессионалов или как схватка щенка со сворой матерых псов. Полная безнадега. Ладно, хватит чирикать попусту, лучше послушай, что я написал. (Берет лист, читает.) «Неустанно руководя на местах работой различных ведомств, наш Великий Вождь и БОГ лично решает вопросы с питанием. Понимая важность всеобщего благосостояния и желая всецело удовлетворить…»
БОТАНИК. …Всех одиноких женщин нашей страны…
ЛАСАРИЛЬО. Да ну тебя, не мешай! Так вот. (Продолжает читать.) «…Желая всецело удовлетворить…» (Смотрит в сторону Сочинителя.)
БОТАНИК. Что ты на меня смотришь? Как видишь, я молчу и слушаю, затаив дыхание.
ЛАСАРИЛЬО (продолжает читать). «…Желая всецело удовлетворить пищевкусовое потребление нашего народа, Вождь дал гениальные указания по выращиванию репы». (Прекращает читать.) Нет, всё не то! И у меня и у тебя сплошь демагогия и заезженные штампы. Так дело не пойдет. Нужна изюминка. Есть какие-нибудь свежие идеи?
БОТАНИК. «Пошел дед репку рвать: тянет-потянет, вытянуть не может…». Что тут можно придумать нового?
ЛАСАРИЛЬО. Слуууушай…. Тут может быть вот какой ход. Типа всем миром тянут репку, всей силой... Да, определенно в этом что-то есть.
БОТАНИК. В смысле как важна роль каждого в общем деле?
ЛАСАРИЛЬО. Ну, да. 
БОТАНИК. Значит, так: если все дружно возьмутся за общее дело — тогда можно решить любую задачу, даже кажущуюся поначалу невыполнимой. Короче говоря: сила в единстве.
ЛАСАРИЛЬО. Ну да, да, точно! Типа кто борется всем миром за общее дело, тот всегда добивается успеха, а кто не борется, тот уже проиграл. Так, хорошо. (Пишет на бумаге и проговаривает вслух.) «Народное единение, как и единение всей дедовской семьи в стремлении достать репку — громким эхом аукнется спустя века…»
БОТАНИК. Как аукнется, так и откликнется.
ЛАСАРИЛЬО. Ладно, кончай! (Читает.) «Только тот, кто отказывается от собственного «я» ради общего дела имеет право на жизнь и звание настоящего гражданина нашей великой Родины!» (Отрывается от чтения.) Ну и как тебе, а?
БОТАНИК. Ты и вправду в это веришь?
ЛАСАРИЛЬО. Да какое это имеет значение?! Главное — у нас получилось совсем неплохо.
БОТАНИК. Осталось сочинить стишок напоследок. Например:

«Мудрый Вождь приручил землю и небо, 

Отвел угрозу холодных ветров.

Огромны наши запасы мяса и хлеба

И прекрасна жизнь деревень и городов!»

ЛАСАРИЛЬО. А что, сгодится.
БОТАНИК. Ты это серьезно?
ЛАСАРИЛЬО. Слушай, а какая тебе разница? Нет, я понимаю, что в схватке свободомыслия и голодного брюха победит, конечно же, голодное брюхо, но я не вижу в этом ничего плохого. Бытие определяет сознание. Этот закон еще никто не отменял. Как никто не отменял приказ написать речь для вождя о важности репы в деле спасения отчизны.
БОТАНИК (иронично). «Важность репы в деле спасения отчизны». Господи, какой же бред мы тут несем, а?
ЛАСАРИЛЬО. Ты еще им об этом скажи. (Кивает на потолок.) Услышат — сразу же перестанешь веселиться. Все, хватит строить из себя идеологическую невинность. Иначе не миновать попадания в проклятый и страшный СУП. Утонешь, а потом тебя вытащат наружу для назидания твоим родным. Ты когда-нибудь утопленников видел?
БОТАНИК. Нет, Бог миловал.
ЛАСАРИЛЬО. А я повидал. И не раз. Сказать, что труп утопленника не очень красиво выглядит — это не сказать ничего. Огромный такой, с изменившимися пропорциями лица и тела, вздутый от газов…
БОТАНИК. Все, хватит! Я не хочу об этом слышать!
ЛАСАРИЛЬО. Ага, слышать не хочешь, а чтобы твои близкие все это видели — хочешь?
БОТАНИК. Ты с ума сошел!
ЛАСАРИЛЬО. Ничего я не сошел! Это ты сошел с ума, когда решил своим словоблудием не только себя угрохать, но и всех остальных. (Хватает Ботаника, тащит к гробу и силой заталкивает его туда, не давая подняться.) Нет, полежи, полежи в гробу, авось поумнеешь.
БОТАНИК (вырываясь, вылезая из гроба). Черт бы тебя побрал!
ЛАСАРИЛЬО. Да пошел ты! Вали отсюда и подумай хорошенько на досуге — стоит ли в гроб раньше времени лезть. А то еще так раздуешься от гниения, что и не поместишься в нем. Или что, стражников позвать, чтобы они тебя за крамольные речи арестовали?
БОТАНИК (со страхом в голосе). Нет, нет, что ты! (В спешке покидает сцену.)
ЛАСАРИЛЬО. Впрочем, он умен, а это весьма полезно для меня. Уметь выдавать чужие мысли за свои иногда важнее умения создавать своё. (Достает листки, карандаш.) Так, надо все отшлифовать.
На сцене незамеченный Ласарильо появляется БОГ, наблюдающий за ним исподтишка.
(Бегло просматривает записи.) Ладно, накидали благодаря этому придурку кое-какие наброски, можно пойти их доработать. 
БОГ. Чем это ты тут занят? 
ЛАСАРИЛЬО (испуганно). Ой, это вы, мой БОГ?!
БОГ. Ты так был увлечен. Только слюну не пустил. Прямо как младенец во сне. Ну, как, справились?
ЛАСАРИЛЬО. Да, мой БОГ.
БОГ. И как тебе его идеи?
ЛАСАРИЛЬО. Он шельма, но не глуп. 
БОГ. Но абсолютно — враг.
ЛАСАРИЛЬО. Именно так, по-другому не скажешь.
БОГ (берет у Ласарильо листки, пробегает их глазами, удовлетворенно). Ну, что ж… ничего, ничего, вполне… (Отдает листки обратно.) Заметь, пока я вами мудро правлю — у вас еще есть шанс… Скажи, ты рыбу ловить любишь?
ЛАСАРИЛЬО. Люблю.
БОГ. Представь, что тебе нужно поймать хоть какую-нибудь рыбу, чтобы не умереть с голоду. Представил?
ЛАСАРИЛЬО. Да.
БОГ. Тогда вот тебе выбор: ты идешь к грязному вонючему пруду, где хоть редко, но клюет какая-никакая мелкая рыбешка. Или другой вариант: ты идешь к прекрасному озеру с чистейшей водой, где ни хрена не клюет. Ты куда пойдешь? К грязному вонючему пруду или к прекрасному озеру?
ЛАСАРИЛЬО. К пруду, разумеется.
БОГ. И тебе будет наплевать, что он грязный и вонючий?
ЛАСАРИЛЬО. В общем да. Я ведь за рыбой иду, а не красотами любоваться.
БОГ. И я про то же! По-моему всем наплевать — плохой я человек или хороший. Главное — даю ли я своему народу кусок хлеба и крышу над головой прямо сейчас или же кормлю несбыточными обещаниями будущего рая и обилия. Пойми: никому нет никакого дела — что я за человек — если люди худо-бедно сыты, обуты-одеты и живут в безопасном мире. Или тебе, как эстету, важно то, что я чавкаю во время еды или пержу во сне? Неужели тебе это важнее твоего собственного благополучия?
ЛАСАРИЛЬО. Нет, конечно, не важнее.
БОГ. Ну и правильно, и хорошо, и прелестно! Хочешь, я открою тебе самую страшную государственную тайну? Я — не человек.
ЛАСАРИЛЬО (испуганно). Господи, как это?!
БОГ. Нет, ты меня не так понял. По биологии я, разумеется, человек, но по сути я — вожак стаи. Кстати, ты сам это написал, а я произнес, выдав за свое. Так вот, вожак стаи — это функция, должность, обязанность, роль если хочешь. Увы, общество жестоко и требует, чтобы я как его символ-Вождь вел яркую жизнь. И сам сочинял свои вирши. Признайся — тебя снедает обида за то, что тебя никто не знает? Хотя можешь не отвечать — наверняка снедает.
ЛАСАРИЛЬО. Никогда такого не было.
БОГ. А вот это ты врешь. Гордый человек со свободной волей не может не быть уязвленным отобранной у него славой.
ЛАСАРИЛЬО. Свобода воли — пустой звук для того, кто озабочен только своим выживанием.
БОГ. Что ж, это разумно. Итак, сжимайте зубы, затягивайте потуже ремни и ждите сильного встречного ветра. Ничего, ничего. Когда молодое поколение снесет всю вонючую старую гниль — то уцелевшее здоровое начало пустит крепкие корни. Поэтому надо, прежде всего, сделать ставку на молодых. Особенно на сирот, которым родители не испортили мозги. 
ЛАСАРИЛЬО. Я понимаю, tabula rasa.
БОГ. Да, именно с чистого листа мы и начнем создавать новую расу. Состряпай мне новую эпохальную речь, исходя из вышеизложенного. У меня полно других дел. (Собирается уйти, но останавливается и возвращается обратно.) Кстати, есть тут у меня один тип. Умный. Но тоже опасный как черт.
ЛАСАРИЛЬО. Позвольте спросить — чем опасный?
БОГ. Свергнуть меня хочет. Дурила. Думает, что если меня сместит, то разом решит все проблемы. Ох уж эти мне идеалисты! Авторитет им, видите ли, достойный их поклонения, нужен. При этом свергая одних богов, они тут же на место свергнутых громоздят других. Потом, снова разуверившись, свергают и этих. И так без конца. Но со мной такой случай не пройдет. Я ведь не какой-нибудь очередной племенной божок, которому поклоняются под деревом на краю деревни. Меня не умилостивишь торопливой молитвой или ритуальным танцем. Мне нужно повиновение. Безоговорочное и слепое повиновение. Ин аче страна ввергнется в хаос. Или ты считаешь, что я не прав?!
ЛАСАРИЛЬО. Вы совершенно правы, мой БОГ, вы всегда правы!
БОГ (грозя Ласарильо пальцем). Смотри у меня! Как других судить, так вы все судьи, а как себя — адвокаты. Ничего, я всех построю в шеренги. А для начала откажусь от разделения страны на республики, края и области. Будут только территориальные фронты, армии, дивизии, полки, батальоны, роты, взводы, отделения. Как в армии. Заодно перемешаю все нации равномерно по всей территории, пусть ассимилируются. Иначе как мы создадим единый народ, а?
ЛАСАРИЛЬО. Гениально, совершенно гениально!
БОГ. Вот именно. Но я вижу, у тебя остался какой-то вопрос? Говори…
ЛАСАРИЛЬО. Мой БОГ, зачем вам этот человек, если он — ваш враг?
БОГ. Кто?
ЛАСАРИЛЬО. Ну, тот, о котором вы мне только что говорили. Который свергнуть вас хочет.
БОГ. Ааа, этот… Что ж, мы должны знать то, что думают наши враги. К тому же он отличный стилист и отлично владеет словом. Так что вот тебе от меня поручение: введи его в раж, дай высказаться на полную. Все, что он скажет тебе, запомни, а лучше запиши — переиначим и будем использовать как нам надо. А его смоем в унитаз. (Подходит к гробу.) Видишь гроб? Нет лучшего предмета для размышления. Все думают о будущем, строят планы, но не понимают, что завтра можно не проснуться. (Замечает испуг Ласарильо.) Хорошо, что ты это понимаешь. Нет, не пришло еще твое время умирать, господин сочинитель словоблудий. Пока ты даешь ожидаемый результат. (Указывает на гроб.) Ложись-ка сюда и хорошенько подумай над всем, что я тебе сказал. 

Ласарильо поспешно и послушно укладывается в гроб. 

Полежи пока, а я сейчас к тебе этого гада пришлю на обработку.
(Уходит.)
ЛАСАРИЛЬО. Господи, я сам породил тюрьму, из которой мне уже не выбраться. Попав сюда, теперь буду вечно скитаться и страдать, кричать и плакать... Снимите, снимите, наконец, с меня вашу смирительную рубашку. Вы же видите, что я не буйный. Я тот сверчок, который знает свой шесток. Я тихий и социально неопасный человек, который никому не хочет зла и вынужден держаться сильнейшего. (Поворачивается на бок, закрывает глаза.) Не трогайте меня, прошу вас! 

На сцене появляется Стилист, с опаской подходит к гробу.
СТИЛИСТ. Эй!.. Ты живой? 
ЛАСАРИЛЬО (повернувшись к говорящему, мельком взглянув на него, повернувшись опять на бок и вновь закрыв глаза). Вряд ли можно задать более идиотский вопрос... 
СТИЛИСТ. Я смотрю, ты лежишь, думал — уже готов. 
ЛАСАРИЛЬО (лежа в той же позе и не открывая глаз). Я еще жив, к сожалению.
СТИЛИСТ. А чего тогда в гробу?
ЛАСАРИЛЬО (лежа в той же позе и не открывая глаз). Слушай, полз бы ты своей дорогой, а?
СТИЛИСТ. Я просто хотел у вас спросить — может, я не туда попал? 
ЛАСАРИЛЬО (повернувшись к собеседнику и глядя на него). Ты кто? 
СТИЛИСТ. Человек. 
ЛАСАРИЛЬО. Ну, этим особенно гордиться не стоит. Хорошо, спрошу по-другому — ты чего здесь ошиваешься, кого ищешь?
СТИЛИСТ. Ласарильо.
ЛАСАРИЛЬО. Это я. Тебя наш БОГ, что ли, прислал?
СТИЛИСТ. Ну да, БОГ... (Криво усмехается.) Придумали же такую аббревиатуру для узурпатора, испоганили священное для миллионов людей слово. 
ЛАСАРИЛЬО. И чем он тебя не устаивает? 
СТИЛИСТ. Тем, что он сволочь. 
ЛАСАРИЛЬО. Все остальные сволочи, значит, тебе подходят, а этот, видите ли, нет. И чем же, если не секрет?
СТИЛИСТ. Люди при нем потеряли смысл жизни. 
ЛАСАРИЛЬО. А раньше он был.
СТИЛИСТ. Нет, это и раньше бывало, но сейчас стало в сто раз хуже — все не только потеряли смысл жизни, но и перестали его искать. Не все, правда — я, например, продолжаю его искать до сих пор.
ЛАСАРИЛЬО (быстро вылезая из гроба, деланно удивляясь). Правда?! Ты и впрямь ищешь смысл жизни? Скажите, пожалуйста! Ну и ну!
СТИЛИСТ. Ну да, ищу.
ЛАСАРИЛЬО. А что такое этот смысл? Почему все о нём говорят, а никто не может отвесить мне полкило свежего, не воняющего тухлятиной, мяса?! Кстати, а зачем тебе смысл жизни, таинственный незнакомец?
СТИЛИСТ. Ну а как же без него… 
ЛАСАРИЛЬО. А вот я без него прекрасно обхожусь! Когда я иду в туалет, я хочу удовлетворить естественные потребности своего организма. И при этом мне плевать на всё и всех. Смысл жизни у меня в этот момент сконцентрирован на унитазе. Так, может, в этом и есть смысл жизни — удовлетворять сиюминутные биологические потребности данного отдельно взятого организма. Тут каждый за себя.  
СТИЛИСТ. Значит, твоя позиция — моя хата с краю?
ЛАСАРИЛЬО. Нет уж! Моя хата в центре, а как раз все остальное — с краю. Политики, государства, режимы приходят и уходят, а мне надо как-то жить. 
СТИЛИСТ. Что значит жить?
ЛАСАРИЛЬО. Жить — значит иметь возможность есть, пить, чувствовать себя защищённым. Так что нет в отдельных, биологически важных моментах жизни никаких высоких устремлений и идеалов. Нет и быть не может!
СТИЛИСТ. Ты рассуждаешь прямо как наш БОГ. А я устал от него, от созданной им социальной пирамиды, фундаментом которой является ложь. От его лживых заверений, что всё хорошо — а ведь ни хрена всё не хорошо! 
ЛАСАРИЛЬО. Ага, вот он главный злодей. Весь такой злодейский. И табличка с надписью «Злобный БОГ». 
СТИЛИСТ. Что-то вроде того.
ЛАСАРИЛЬО. А ты, значит, его враг и борешься с ним изо всех сил.
СТИЛИСТ. Именно. Я считаю, что общество должно знать про него всё. А заодно и про тебя.
ЛАСАРИЛЬО. А причем здесь я?
СТИЛИСТ.  Это ведь ты пишешь для него статьи и речи?
ЛАСАРИЛЬО. С чего ты взял?
СТИЛИСТ. Я стилист. И всегда вижу — откуда что в тексте берется. Он никогда бы не смог так ярко говорить. Если бы не ты ему в этом не помогал. Я читал все твои книги и хорошо знаю твой стиль.
ЛАСАРИЛЬО. Ну и что? Я пишу ему речи, а он не дает мне умереть с голоду. У нас с ним своего рода симбиоз. Утопающие ждут спасения, больные — исцеления, невинные — оправдания, ослы — понукания. Вот я ими и понукаю. Через этого возомнившего себя богом плебея.
СТИЛИСТ. Получается, что это не он правит страной, а ты?
ЛАСАРИЛЬО. Нууу, можно сказать  и так... (В изумлении замирает.) Слуууушай… а ведь если подумать, то и вправду это не он, а я заправлю всем этим… Ну, да, а кто же еще? Он же ни слова не может сказать без меня. Я — его слова. Как сочиню, так он и говорит. И я вот что сейчас подумал: а не сделать ли мне шаг вперед…
СТИЛИСТ. В каком смысле?
ЛАСАРИЛЬО (не слушая собеседника). И заживу себе в свое удовольствие. Ведь то, как я сейчас живу — это сплошной страх. Уныло плетусь на эшафот. Вот и всё. Но ничего, наступит час, когда я, я буду вести других на казнь, а не они меня! Власть… Да, вот оно как… Власть! Именно власть есть самый надежный способ выжить в этом сумасшедшем доме.
СТИЛИСТ. Да, но хочу тебя предупредить, что этот твой путь…
ЛАСАРИЛЬО (прерывая собеседника). Да плевать я хотел на то, что ты вознамерился мне сказать! Хорош дристать красивыми словами, из них рубашку не сошьешь и брюхо ими не набьешь.
СТИЛИСТ. Но…
ЛАСАРИЛЬО. Заткнись, я тебе сказал! Сам маши красной тряпкой перед быком, а меня уволь! Убиться всегда успеется… Стража, эй, стража!!
СТИЛИСТ. Ты чего орешь?
ЛАСАРИЛЬО. Я зову стражу, чтобы она поскорее тебя арестовала.
СТИЛИСТ. Ты что, сдурел, за что?!
ЛАСАРИЛЬО. Я не сдурел, я просто не собираюсь ради тебя, умник, рисковать своей пятой точкой. Стража, стража!!

Появляются стражники.
(Обращаясь к стражникам и указывая на своего собеседника.) Этот человек мешает мне работать на благо БОГа и народа. Уведите его прочь!

Стражники уводят Стилиста.
Раскусил он меня, стилист хренов! Понял, собака, понял, кто тут кем правит, а значит, может рассказать другим. На хрена, спрашивается, это мне надо?! Надо бы от него избавиться. В идеале — отправить в СУП. А что, это было бы хорошее решение проблемы. (Подходит к гробу, смотрит на него.) Все-таки, это самое лучшее средство усмирения непокорных. Нет, еще не время тебе умирать, господин сочинитель. Но время обдумать всё как следует. А тут как раз самое подходящее место для этого. (Ложится в гроб.) Чтобы никто не мешал. (Закрывается крышкой гроба.)

Входит Женщина, озирается по сторонам, ходит по сцене, явно кого-то ищет.
ЖЕНЩИНА. Черт, куда он делся-то? (Достает листки бумаги.) Надо речь писать, а его нет нигде. (Подходит к гробу, опасливо.) Что это тут гроб? Наверное, кто-то умер. Ладно, плевать, сейчас не до этого. (Смотрит на листки, читает вслух.) «Проторенной старой дорогой не выбраться из этой бездонной клоаки, куда нас завели либеральные умники. Необходимо напрочь стереть все прошлое — только тогда мы сможем создать что-то новое. Но не думайте, что я пришел принести мир на землю; не мир пришел я принести, но меч, ибо я пришел разделить человека с отцом его и дочь с матерью ее, и невестку со свекровью ее. И враги человеку…» 
ЛАСАРИЛЬО (приподнимая крышку гроба, вытягивая руку в образовавшуюся щель и хватая Женщину за ногу). …Домашние его!
ЖЕНЩИНА (испуганно отшатываясь). Ой, что это?! 
ЛАСАРИЛЬО (окончательно снимая крышку с гроба и кладя ее рядом). И вправду, зачем человеку еще и домашние враги, когда ему и без того врагов хватает?
ЖЕНЩИНА. Да ты псих какой-то! Тебе лечиться надо! Ненормальный!
ЛАСАРИЛЬО. Да, вот такая я гнусная тварь, сам себя замуровавший урод и сама себя воскрешающая урна с прахом.
ЖЕНЩИНА (немного приходя в себя). Ты что, дурной? Чего делаешь в гробу-то?
ЛАСАРИЛЬО. Пытаюсь определить своё место в происходящем. Этакий искатель приключений на свою жопу, обложенный со всех сторон досками. (Ложится опять в гроб.) Господи, лежал себе спокойно — так нет же — ты приперлась! Ступай отсюда, недосуг мне.
ЖЕНЩИНА. Давай вылезай.
ЛАСАРИЛЬО. Зачем это?
ЖЕНЩИНА. Затем, что мне надо помочь.
ЛАСАРИЛЬО (закрывая глаза и складывая руки на груди крест-накрест). Я не могу ничем тебе помочь. Я умер.
ЖЕНЩИНА. А мне кажется, ты просто дурака валяешь.
ЛАСАРИЛЬО. Могу повалять и дуру. Тебя, например. (Открывает глаза, встает из гроба, подходит к Женщине и грубо ее обнимает.) Ты как, не против совершить со мной небольшой половой актик? Наплодили бы мышат да лягушат.
ЖЕНЩИНА. Отстань! (Вырывается, поправляет одежду.)
ЛАСАРИЛЬО. А чего ты так, может, я тебя люблю.
ЖЕНЩИНА. Не нужна мне никакая любовь. Меня от вас, мужиков вообще тошнит.
ЛАСАРИЛЬО. Ну, а детки…
ЖЕНЩИНА. А за каким бесом мне это всё? Не понимаю я женщин, охочих до детей. Суки! Свиноматки хреновы! Нет ведь, нужен ей этот выродок, и все тут! Искренне не понимаю! Ну, за что любить вечно орущих эгоистичных маленьких паразитов?
ЛАСАРИЛЬО. А как же семья? 
ЖЕНЩИНА. Семья не нужна вообще! Ведь что такое для женщины семья? Это стирка, готовка, измены, его вечно недовольная мама, дети, которые нужны только тебе, его друзья, которые будут таскать его по кабакам да шлюхам. Всё, жизнь кончилась, началось рабство, терпи, молчи и жди грязных тарелок, лживых глаз и вечной каторги. Бабы так мечтают выйти замуж, так мечтают, а потом не знают, куда от всего этого бежать... 
ЛАСАРИЛЬО. А как же секс?
ЖЕНЩИНА. Никакого грязного секса! Только спаривание ради рождения тружеников. И рожать детей должны только те, кто достоин. И делать это надлежит в особых государственных центрах, в которых они будут спариваться короткое время только для зачатия в качестве поощрения за доблестный труд.
ЛАСАРИЛЬО. Да… это смелее, чем задница на лбу! Кстати, а детей-то, детей куда потом девать?
ЖЕНЩИНА. Детей можно будет сдать в общественную воспитальню. Не понимаю в чем тут проблема. Не нужно никаких семей, никаких детей дома! Можешь взять как образец нашего Вождя. У него ведь нет семьи и детей. И правильно! У Вождя вообще не должно быть семьи и детей. 
ЛАСАРИЛЬО. Не могу в толк взять — ты шутишь? 
ЖЕНЩИНА. Да какие тут шутки! Представь себе ситуацию. Заболел у Вождя ребенок или кто-нибудь из членов семьи. В этом случае его голова перестает работать в полную силу. А ведь от его головы зависит жизнь страны. Знаешь, я бы вообще ввела закон для всех руководителей — ты можешь находиться на ответственной должности только бессемейным и бездетным.
ЛАСАРИЛЬО. А как выбрать правильный уровень?
ЖЕНЩИНА. Правильный уровень чего? 
ЛАСАРИЛЬО. Ну, на каком уровне руководства нужно вводить этот твой закон?
ЖЕНЩИНА. На всех высоких должностях.
ЛАСАРИЛЬО. А пожарный или полицейский? Разве они смогут выполнять свой долг в полном объеме, если у них есть какие-то личные проблемы? Если следовать твоему закону до конца, то и учитель в школе не должен иметь личной жизни.
ЖЕНЩИНА. А причем тут учитель? 
ЛАСАРИЛЬО. Потому что учитель в случае кризиса в семье не сможет правильно учить детей. Кстати, и врач тоже не сможет полноценно работать. Да и мало ли кто еще. Летчик, оператор атомной электростанции или пусковой ракетной установки… вот возьмет и в раздраженном состоянии активизирует опасную систему — и полетим мы все в тартарары. Поэтому если исходить из твоего предложения — надо всем запретить иметь семью и детей. 
ЖЕНЩИНА. Это было бы идеально. (Достает карандаш, собирается записывать на листках, принесенных с собой.) Ну, давай, помогай мне сочинять речь для Вождя. 
ЛАСАРИЛЬО. А кто это тебя просил сочинять для него речь, интересно?
ЖЕНЩИНА. Он сам и просил. А тебя назначил помощником.
ЛАСАРИЛЬО (удивленно). Меня — помощником — тебе?!
ЖЕНЩИНА. Ну да, а что тут такого?
ЛАСАРИЛЬО. Быть такого не может!
ЖЕНЩИНА. Почему это?
ЛАСАРИЛЬО. Да потому что это всегда делал только я — избранник небес.
ЖЕНЩИНА. Тогда сочиняй, избранник хренов. И нечего ненужными словами мусорить! Ну, давай, давай, не тяни мякину.
ЛАСАРИЛЬО. Дааа… выходит он меня решил пустить в расход… ну и дела…
ЖЕНЩИНА. Так ты будешь мне помогать или нет?
ЛАСАРИЛЬО. Ладно, потом разберемся. Так, пиши: в связи с необходимостью жесткой экономии следует прежде всего урезать длину юбок у женщин. 
ЖЕНЩИНА. Чего?
ЛАСАРИЛЬО. А ничего! К тому же учти: короткие юбки содействуют соблюдению гигиены путем постоянного проветривания нижней части женского тела. А еще короткие юбки полезны тем, что оголяя для созерцания совершенство женских ножек… 
ЖЕНЩИНА. Пошел ты в жопу! 
ЛАСАРИЛЬО. Леди не пристало так выражаться... 
ЖЕНЩИНА. И где тут леди? Я, что ли? 
ЛАСАРИЛЬО. Да уж точно не ты. (Задумчиво.) Ничего, ничего, я им такую невероятную ерунду впихну в их трусливые головы, что весь остаток своей убогой жизни проживут они в сети созданных мною нелепых, невероятных законов, отметающих все законы прежних времен... Я им всем покажу, где раки зимуют! 
«Цари! Я мнил, вы боги властны.

Никто над вами не судья.

Но вы, как я подобно, страстны,

И так же смертны, как и я.»

ЖЕНЩИНА. Ты это про кого?
ЛАСАРИЛЬО. Про царей и прочих вождей.
ЖЕНЩИНА. Ты что, с ума сдвинулся?! Вдруг кто услышит! За такое, знаешь… Тут у каждой стенки уши. (Со страхом озирается вокруг.) Я из-за тебя помирать не желаю.
ЛАСАРИЛЬО. Что, испугалась? Впрочем, это правильно. Кто страха не имеет, тот до больших лет не доживает. Что стоишь, смотришь? Лучше беги от меня. И чем быстрее и дальше, тем лучше, 
Женщина не уходит.
А, ну, кыш отсюда, а то скажу нашему великому БОГу, что ты мне мешаешь государственными делами заниматься, он тебя вмиг в СУП отправит. И будешь ты там плавать как тухлая селедка в отравленном пруду. Что, звать стражу или сама свалишь?

Женщина в испуге уходит.
Пришло, пришло, наконец, мое время. Теперь я, я буду повелевать, казнить и миловать. (Поднимается на сооружение, спускается с противоположной стороны. Появляется на сооружении снова, неся надувную куклу и плед. Сажает куклу лицом к зрителям, усаживается рядом тоже лицом к зрителям. Несколько мгновений сидит молча, повернувшись к зрительному залу.) Господи, кто я был до сих пор? Всего лишь жалкий человечишко, начитавшийся книжек... Ничтожество, слабак, скрывающий свои бесчисленные комплексы, глупая говорящая кукла, которая позволяет над собой издеваться, марионетка на длинных тонких нитях, подвешенная, безвольная... (Поворачивается к кукле.) Ты согласна со мной? Скажи мне ради всего святого — почему я так привязан к тебе... почему я сейчас тут сижу? (Говорит за куклу). Наверное, из-за того, что тебе не с кем быть откровенным. (Говорит за себя.) Да, да, это правда! Я ненавижу время, когда тебя нет рядом, я готов отдать всё — лишь бы остаться с тобой наедине и снова говорить, говорить, говорить с тобой, которая все выслушает, все поймет и никогда не осудит. Я люблю тебя как никого никогда не любил… (Говорит за куклу). Я рада, что ты меня любишь, что прикасаешься ко мне. (Говорит за себя.) Да, я люблю касаться тебя, чтобы твой холод проник в мои вены, завладел моим разумом и сделал его ледяным и нечувствительным к чужим проблемам и чужой боли... Тогда я буду спокоен и счастлив. (Бросается к кукле, стискивает ее.) Дай, дай мне почувствовать лёд твоих прикосновений... Дай мне запомнить твое молчание... (Падает перед куклой на колени, обнимает ее за ноги, сквозь слезы.) Я хочу одного — смотреть на тебя, хочу любить тебя настолько чистой любовью, что, что… (Говорит за куклу, гладя ее рукой себя по голове). Мой прекрасный, мой единственный, мой бедный Ласарильо, я одна знаю, КАК ты устал. Давай ляжем рядом, я буду гладить тебя по голове и говорить, что всё будет прекрасно. И ты поверишь мне и обязательно успокоишься. (Укладывает куклу, ложится с ней рядом, бережно кутает ее и себя пледом). Всё, всё изменилось, всё стало другим: жизнь, теоремы, аксиомы. Лишь одно осталось неизгаженным — вот это мое прикосновение к тебе. Как хорошо, что ты у меня есть… Ну, спи, спи, не буду тебе мешать… (Напевает колыбельную песню.)
Спи, моя радость, усни!

В доме погасли огни;

Пчелки затихли в саду,

Рыбки уснули в пруду.

Месяц на небе блестит,

Месяц в окошко глядит...

Глазки скорее сомкни,

Спи, моя радость, усни!

Усни! Усни!

С последними словами песни свет на сцене окончательно гаснет.
Конец первого действия.
Действие 2.
Сцена сильно затемнена. В самой середине ее всё то же сооружение. На нем под пледом неподвижно лежит Ласарильо, обнимающий куклу. Постепенно зажигается свет. 

ЛАСАРИЛЬО (некоторое время лежит неподвижно, потом шевелится, ложится на спину, зевает, смотрит на часы). Черт, пора готовиться к встрече с реальностью! (Поднимается, берет куклу и плед и спускается с ними с противоположной стороны помоста, потом возвращается обратно на помост, озирается по сторонам.) Слава богу, никого нет. (Спускается с помоста со стороны зрительного зала, подходит к гробу, ложится в него.)   Нужно изменить, кардинально изменить стиль своих речей… Побольше остроты и абсурда, побольше зла и яда, ибо ненависть сокрушает всё.

Входит БОГ.
БОГ. Чего это ты тут собрался сокрушать ненавистью? Уж не меня ли?
ЛАСАРИЛЬО (поспешно вылезая из гроба). Что вы, мой БОГ! Это я о стиле вашей будущей речи. 
БОГ. То-то же! Кстати, ее смысл тебе известен?
ЛАСАРИЛЬО. Да, эта баба мне сказала. 
БОГ. Почему прогнал ее?
ЛАСАРИЛЬО. Она мне не нужна. Лишние люди мне только мешают.
БОГ. Выходит, что и я тебе мешаю?
ЛАСАРИЛЬО. Что вы, что вы! Великий БОГ ни для кого не может быть лишним. И никому не может помешать. Об этом даже и говорить глупо.
БОГ. Как всегда хитер. И, конечно же, выкрутился. Ладно, сочиняй дальше, а ее я к тебе снова пришлю.
ЛАСАРИЛЬО. Но зачем она мне нужна?!
БОГ. Она — баба, а речь как раз о бабах и будет. Так что вроде консультанта тут при тебе. Или ты при ней.
ЛАСАРИЛЬО. Да какая она баба? Что она вообще в женских делах понимает? 
БОГ. Она всё понимает и еще как понимает. Мне лучше знать. 
ЛАСАРИЛЬО. Но мой БОГ!..
БОГ. Не перечь мне и не ершись. Сказал, что будете сочинять мою речь вместе, значит — будете. И учтите, у вас час времени на всё про всё. (Уходит.)

Входит Женщина.

ЛАСАРИЛЬО. Ну и на хрена ты мне тут, а? Нервы мотать?
ЖЕНЩИНА. Да я…
ЛАСАРИЛЬО (перебивая). Что я, что я?!
ЖЕНЩИНА. Он мне поручил рассказать тебе про суть его будущей речи.
ЛАСАРИЛЬО. Да я и так всё понял. Бабы помогают строить всеобщее счастье, отказавшись от ими же рожденных детей. Куда уж проще. Вот скажи мне — зачем ты-то сунулась сюда? Чего тебе надо? Славы, наград, чего?
ЖЕНЩИНА. Заработать мне нужно…
ЛАСАРИЛЬО. Чего заработать? Царское спасибо?
ЖЕНЩИНА. Грамм пятьдесят, а если повезет — и больше…
ЛАСАРИЛЬО. Водки?
ЖЕНЩИНА. Еды. Прибавки мне надо… к ежедневному пайку.
ЛАСАРИЛЬО. К какому пайку?
ЖЕНЩИНА. Ты чего, с неба упал? Дневной паек у нас сейчас какой на человека?
ЛАСАРИЛЬО. А кто ж его знает?
ЖЕНЩИНА. Ну, ты, чудной, право. Все по триста граммов получают, а он будто и не в курсе.
ЛАСАРИЛЬО. По триста граммов еды на человека в день?
ЖЕНЩИНА. Ну, да.
ЛАСАРИЛЬО. С ума сойти!
ЖЕНЩИНА. А ты не знал, что ли?
ЛАСАРИЛЬО. Да откуда? Я ведь в народ не хожу, газет не читаю, радио не слушаю, телевизор не смотрю.
ЖЕНЩИНА. А как же ты с людьми общаешься?
ЛАСАРИЛЬО. А никак. Если кто нужен — его сюда, прямо ко мне волокут. Как тебя сейчас.
ЖЕНЩИНА. И ты что, даже на улицу не выходишь?
ЛАСАРИЛЬО. Зачем? Там что, каждый день что-то новое? Нет же! Те же люди, те же фразы дежурные, те же действия. Зачем тогда вылезать из норы? Слушай, я не вхожу в твои пищевые цепи, ты, естественно, не входишь в мои. Поэтому мы можем вполне безопасно общаться.
ЖЕНЩИНА. Я не общаться сюда пришла, а заработать на дополнительный кусок еды. Понимаешь?
ЛАСАРИЛЬО. Ну и чем я могу тебе в этом помочь?
ЖЕНЩИНА. Придумай что-нибудь простое и запоминающееся. Ну, и яркое, конечно.
ЛАСАРИЛЬО. Ладно, попробую опалить страждущую откровений толпу ликующим огнем простых и ярких лозунгов.
ЖЕНЩИНА. Ну?
ЛАСАРИЛЬО. Так… (На мгновение задумывается.) Гражданин должен трудиться, собака должна щениться, вор должен сидеть, а убийца должен висеть. Ну и как тебе?
ЖЕНЩИНА. А что, нормально. (Что-то быстро пишет на листке бумаги.) Так, какие еще у тебя есть мысли?
ЛАСАРИЛЬО. Слушай, двуногая тварь, дай мне покой и тишину, и я принесу тебе все откровения, какие ты ждешь.
ЖЕНЩИНА. Что ж, прикажешь вокруг тебя на цыпочках ходить?
ЛАСАРИЛЬО. А что еще тебе остается делать? Я, один я могу стереть различие между гениальным пророчеством и полным бредом. И так, что комар носа не подточит. (Ложится опять в гроб.) 
ЖЕНЩИНА. Слушай, опять ты за свое?! Вот пожалуюсь Вождю, что ты отлыниваешь от выполнения его задания.
ЛАСАРИЛЬО. Вождь, вождь… что ты вообще знаешь о Вожде и вождях?! Только то, что все великие вожди всегда брали верх над серой массой одним лишь магнетизмом словоблудия? Может мне стоит всех прежних вождей отодвинуть, а еще лучше — низвергнуть? И самому водрузиться на пьедестале?.. 
ЖЕНЩИНА. Чего, чего?
ЛАСАРИЛЬО. Черт меня дернул проболтаться! (Бьет себя по губам.) Так тебе, так тебе! Будешь знать, как язык распускать! 
ЖЕНЩИНА. Слушай, хватит болтать, пора уже речь сочинять.
ЛАСАРИЛЬО. О! Ты еще здесь?
ЖЕНЩИНА. А куда я денусь? Я от тебя не отстану, пока не сделаешь то, что нужно.
ЛАСАРИЛЬО. Оставь мне бумагу и карандаш, а сама иди отсюда. Я тут тихонько полежу и быстро всё сооружу. 
ЖЕНЩИНА. Пока всё не сделаешь как надо, я не уйду.
ЛАСАРИЛЬО. Хватит! Закрой рот и исчезни!
ЖЕНЩИНА. Ага, щас. Никуда я не пойду!
ЛАСАРИЛЬО. Еще как пойдешь! (Вскакивает из гроба, врывает из рук Женщины карандаш и листки бумаги.) Сгинь, пропади, изыди!! Будешь мне мешаться тут под ногами — одному богу известно, что я с тобой сделаю!
ЖЕНЩИНА. Только не говори БОГу, только не говори БОГУ! (В страхе убегает.)
ЛАСАРИЛЬО (передразнивая Женщину). БОГу, БОГу… И вправду, назвали же сволочь таким словом! Впрочем, судя по тому мерзкому миру, в котором человечество живет все эти века, что-то и впрямь у Всевышнего не получилось… Ладно, главное, чтобы у меня получилось… Так-с, сейчас мы это быстро обстряпаем. Так говорите — нипочём нашей теляте волка не забодати? А вот это мы поглядим, кто кого забодает. (Быстро пишет на листах, поднимается на сооружение и спускается с него с противоположной стороны, исчезая со сцены.)
Постепенно где-то за сценой нарастает скандирование, повторяющееся много раз и каждый раз все более громкое. Скандирование сопровождается все более нарастающим рукоплесканием.
Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!

По мере скандирования все более слышны рукоплескания. Наконец они переходят в овации, слышны крики «Ура!», «Да здравствует великий Вождь!».

Под шум оваций, криков и скандирования на сцену выходят четыре стражника, посередине между ними идет БОГ. Он поднимается на сооружение посередине и машет приветственно рукой в зрительный зал. Затем делает несколько движений рукой вниз, давая понять, что овации, крики и скандирования могут утихнуть, что и происходит до воцарения полной тишины.

БОГ. Какой народ принёс бОльшие жертвы, чем наш? А во имя чего?! Во имя бредовых идей псевдосвободы и вседозволенности? Всё это чушь! Величайшая ценность сейчас это не пустобрех-индивидуалист, величайшая ценность — это честный труженик, работающий для общего блага. Гражданин должен трудиться, собака должна щениться, вор должны сидеть, а убийца должен висеть! Живите и работайте честно, а я буду решать во имя процветания всего народа, какие люди и цели достойны существования, а какие — нет. Дерзайте! Трудитесь день и ночь, стремитесь к победам, только так вы войдете в историю! А, войдя в историю, вы станете легендой, а, значит, никогда не умрете! Да здравствуют порядок, власть и справедливость! (Поднимает вверх руку со сжатыми в кулак пальцами.) Порядок, власть и справедливость! Порядок, власть и справедливость!

За сценой нарастает повторяющееся скандирование: «Порядок, власть и справедливость! Порядок, власть и справедливость!» Снова слышен шум оваций, криков и скандирования, постепенно шум стихает. БОГ садится на скамью. Входят Ботаник и Стилист, не замечая его.
СТИЛИСТ. Ну, как ты не понимаешь! Людям правда нужна, вот что. Нужна как воздух.
БОТАНИК. А, брось! Она им нужна ровно до того момента, когда они её узнают. 
СТИЛИСТ. Ничего — ужаснутся и начнут что-то переделывать в своей жизни и в своей стране. 
БОТАНИК. Не думаю, что люди в массе своей этого хотят. Каждый озабочен своим.
СТИЛИСТ. А мы им втолкуем, мы откроем им глаза. И тогда все подхватят гимн мятежа. Полыхнет бунт! Толпы разнесут кудахчущих тварей, единой силой обратят подлых правителей в бегство, скинут, разорвут ненавистное государство в клочья!
БОТАНИК. И настанет хаос.
СТИЛИСТ. Не надо этого бояться. Из хаоса родится новая жизнь и новая страна.
БОТАНИК. Знаешь, я против смены власти. 
СТИЛИСТ. Это почему же?
БОТАНИК. А какая гарантия того, что на смену этим дуракам не придут еще большие дураки? 
СТИЛИСТ. Но это хоть какой-то шанс для развития демократии. 
БОТАНИК. Да, но вспомни историю человечества. Что, демократия дала преимущества одним древним перед другими?
СТИЛИСТ. Ты это о чем?
БОТАНИК. Возьмем Древнюю Грецию. В то время как демократические эллинистические царства ослабляла бесконечная политическая анархия, грубый недемократичный Рим пришел и поставил просвещенную Грецию на колени.
БОГ (прерывая спорщиков, обнаруживая свое присутствие, полушутливым тоном). На колени и тринадцать ударов лбом о сандалии владыки!

Пришедшие в замешательстве и страхе падают перед БОГом на колени.
БОТАНИК. Дорогой вождь трудящихся масс, строящих новый мир — мир радостного труда, приношу вам от всех нас благодарность, преданность и любовь!
БОГ. Что ж, принимаю твою, надеюсь, искреннюю благодарность… Что еще хочешь сказать?
БОТАНИК. Слава великому и дорогому учителю и человеку!
БОГ  (знаком руки останавливая Ботаника). Хорош, хорош! Это уже явное обострение на почве подхалимажа. Когда люди выучили одни и те же слова, стало сложнее определять идиотов. Итак, уважаемые паразиты, ой, простите меня… (С издевкой в голосе.) …уважаемые философы, я тут случайно услышал ваше бла-бла-бла про тиранию и демократию… и это все было так увлекательно! Но давайте сразу определимся. Я знаю, что некоторые считают меня диктатором и деспотом. И вы не исключение.

Ботаник и Стилист переглядываются между собой.
Знаю, что вы тоже именно так и думаете. Честно скажу — мне на это наплевать! Пусть я деспот, самодур и зверь на троне. А что прикажете делать? Сейчас я — единственная сильная личность, способная поддержать порядок в стране. Ладно, вставайте, я разрешаю.

Ботаник и Стилист встают с колен.
Кто-нибудь из вас, умников, летал когда-нибудь на самолете?
СТИЛИСТ. Наверное, все летали. Какое это имеет отношение ко всему этому?
БОГ. Прямое! Представьте себе, что вы летите в самолете. И вот в качестве эксперимента всем пассажирам самолета, включая и вас, дается пульт управления самолетом, чтобы каждый смог этим самолетом управлять лично. И чем это всё кончится?
БОТАНИК. Катастрофой. Самолетом должен управлять кто-то один.
БОГ. Именно! Все разобьются. Отсюда вывод — самолетом должен управлять кто-то один, и не просто один, а тот который это умеет делать. Так и с управлением страной. Чтобы ею управлять — тоже нужен один знающий как это делать человек, а не толпа. Вот почему пока всё у нас в стране окончательно не рухнуло, ваш Великий Вождь и Учитель, то есть я, призвал вас, головастых умников и ученых мужей на совет — что делать-то будем со всем этим?
БОТАНИК. Порядок надо наводить. Прямо сейчас.
БОГ. И как же?
СТИЛИСТ. Дать людям больше свободы. А уж от этого будет хлеб всем труженикам и шанс на спасение.
БОТАНИК. А по мне так наоборот дисциплинки бы не помешало. И управляемость государственных структур неплохо бы повысить.
БОГ. Ну, правильно, как в армии. 
БОТАНИК. Что-то вроде того, но без этого жесткого армейского подчинения.
БОГ. Подождите, подождите. Боюсь, вы в корне неверно понимаете сложившуюся ситуацию. Если жесткого армейского подчинения не будет — то не будет и управляемости страной. Скажите мне честно как на духу — демократия, за которую вы все так ратуете, может что-то сделать быстро и кардинально. Но, главное — быстро. Итак, жду предельно честного ответа, а не лизания моей задницы.
СТИЛИСТ. Если уж совсем честно — демократия быстро дела не делает. Эволюция это не выстрел из пушки.
БОГ. Ну, вот видишь! Поэтому я и считаю, что детские игры в демократию подошли к концу. Баста! Только диктатура способна решить стоящие перед страной неотложные задачи. Иначе все окочуримся в один миг. Сейчас нужно мобилизоваться и подчинить все второстепенное — главному. А главное сейчас что? 
СТИЛИСТ. Что?
БОГ. Эф-фек-тив-ность. То есть минимум необходимых дел — любой ценой — сразу, сегодня, прямо сейчас! Для этого любые жертвы будут приемлемы.
СТИЛИСТ. Смысл существования государства в том, чтобы служить гражданам, а не приносить их в жертву. Народ…
БОГ (прерывая Стилиста). Да брось ты! Народ — это пять поколений гордых людей, а у нас и одного поколения нет… И вообще, когда слушаешь этот ваш словесный понос без единой полезной мысли, то неизбежно приходишь к желанию убить вас всех за ненадобностью.

Ботаник и Стилист явно пугаются последних слов БОГа.
Итак, спрашиваю прямо в лоб — у вас есть конкретные и быстро исполнимые рецепты срочного спасения положения? Так-с, так-с, та-а-а-кс… вижу, что нет… Значит опять все должен делать я. Вам же остается три варианта: первый — помочь мне всеми силами, второй — смириться и продолжать жить в коме и третий — активно мне сопротивляться. Последнее — не советую. Что, боитесь диктатуры! Правильно боитесь. Таким как вы ее надо бояться.
БОТАНИК. Но, Великий Вождь, наша концептуальная парадигма как средство отражения авторского мировидения…
БОГ (перебивая). Хорош витийствовать, хорош срать словами! Вы же помните, как началась наша катастрофа. Толпы клюнувших на дешевую пропаганду и такую же паленую дешевую водку выбрали самых крикливых пустобрехов. И что оказалось — орать на митингах и обсирать на всех углах плохую власть все были горазды, а как заменили ее собой — страна вообще враздрызг пошла. Что, забыли ситуевину?

Ботаник и Стилист стоят молча, опустив головы.
А-а-а, то-то и оно. Увы, я уже практически всех умников просил мне помочь в моем многотрудном деле и ни разу, слышите, НИ РАЗУ не получил внятного прямого ответа. А потому я решил зайти с другой стороны. Чтобы вы ответили мне, если бы я в случае вашей ненадобности для дела приказал вас обоих завтра казнить?
БОТАНИК (с ужасом). Но мой БОГ!..
БОГ. Слушаю архивнимательно.
БОТАНИК. Мы от всей души рады помочь! От всей души!
БОГ (обращаясь к Стилисту). А ты?

Стилист согласно кивает головой.
Нехотя так, но тоже согласился. Уже не плохо. И это правильно. Чем ближе смерть, тем больше хочется жить. 
БОТАНИК. Что от нас потребуется?
БОГ. Предлагаю обоим немного напрячь воображение и представить свой последний день в этой жизни... И за этот день вам надлежит соорудить самый что ни на есть экстренный план действий для меня. Коротко, эффективно и по существу, без всякой воды. Хм, похоже, я этим своим предложением ввёл в замешательство даже таких мудрецов как вы... Д-а-а-а... вижу все в растерянности... И предупреждаю — списки ваших родных и близких, на случай если что пойдет не так, у меня есть... (Обращается к Стилисту.) Ты что-то хочешь мне сказать? Говори. Начистоту. 
СТИЛИСТ. Сказать всю правду меня сдерживают возможные последствия этого. Мы же все вруны и трУсы — потому как живём в обществе исключительно с помощью вранья.
БОГ. И что делать? Где выход? Договаривай.
СТИЛИСТ. Выход — это в морге, куда тебя выпихивают из этого театра абсурда как не состоявшегося артиста. 
БОГ. А ты заболей эгоизмом. По полной программе заболей и озаботься своей персоной. Интерес настоящий только тогда в жизни возникает, когда начинаешь играть со Смертью по-серьезному. И тут-то с особой остротой понимаешь — что является главным в твоем личном существовании. Главное — это сама ЖИЗНЬ! И неважно, КАК вы ее, родимую, живете, ГДЕ и ЗАЧЕМ. Важно — СКОЛЬКО вы еще пробудете на этом свете. А это сейчас будет зависеть только от вас самих. Вы поняли?
БОТАНИК. Да, наш Великий Вождь и БОГ!
БОГ. Все, идите придумывайте как мне поскорее убрать с моей дороги все камни. Даю вам сутки на все про все. Идите с глаз долой!

Ботаник и Стилист поспешно уходят, чуть не столкнувшись с появившимся на сцене Ласарильо.
Видел этих пустобрехов и трусливых крыс?
ЛАСАРИЛЬО. Да, видел. И уже не в первый раз.
БОГ. Хитрые, хитрые, у них у всех рожи. Ох, хитрые! Один дьявол знает, что там у них на уме. Никогда не поймешь.
ЛАСАРИЛЬО. Смею посоветовать не подпускать их близко к себе. 
БОГ. Мне надо было поговорить с ними лично, иначе бы они не зашевелились. Ну, ладно, свалили и хорошо!
ЛАСАРИЛЬО. Мой БОГ, можно мне спросить?
БОГ. Валяй.
ЛАСАРИЛЬО. Какая вам от них может быть реальная польза?
БОГ. Увы, но это одни из последних образованных людей в стране. Надеюсь, что под страхом неминуемой скорой смерти они все-таки придумают, как нам вылезти из этой задницы. Если они не справятся — я их примерно накажу. Кстати, а почему ты всё время о них говоришь? Боишься конкурентов?
Ласарильо молчит, явно смущенный этим вопросом.
Это хорошо, что боишься. Лучше будешь соображать и меньше почивать на лаврах. Так что живи тем, что у тебя есть и радуйся тому, что я это у тебя не отнял... (Недобро усмехается.) …пока ты лоялен, полезен и не задаешь глупых вопросов… Ладно, не трясись от страха, пока ты мне нужен, будешь жить как жил.
ЛАСАРИЛЬО. А потом?
БОГ. А ты не думай о ПОТОМ, думай о СЕЙЧАС. И лезь из кожи вон, чтобы мне угодить.
ЛАСАРИЛЬО. Я буду делать все, что в моих силах.
БОГ. Не БУДУ делать, а СДЕЛАЕШЬ. Меня сам процесс не интересует. Меня интересует конечный результат. Придумаешь что-нибудь лучшее, чем они — награжу по-царски, а нет… буду думать как с тобой быть. Нам сейчас выжить надо… в первую голову мне… а заодно и тебе. Ты это понял?
ЛАСАРИЛЬО. Да, мой БОГ!
БОГ. Ну и отлично. И не забывай — я тебя к себе приблизил и многое позволяю, но если что не так — выкину на хрен! (Уходит.)
ЛАСАРИЛЬО (Поднимается на сооружение, спускается с противоположной стороны под постепенно гаснущий свет. Появляется на сооружении снова, неся надувную куклу и плед. Сажает куклу лицом к зрителям, усаживается рядом тоже лицом к зрителям. Несколько мгновений сидит молча, повернувшись к зрительному залу). Одна ты знаешь правду — моя жизнь разодрана в клочья попытками защитить себя... я глупая говорящая кукла... И мне страшно. (Говорит за куклу). Чего ты боишься, мой дорогой Ласарильо? (Говорит за себя.) Я боюсь, что он вышвырнет меня как надоевшую куклу. Одна у меня надежда — ты. Я восхищаюсь твоим безмолвием и совершенством, я боготворю тебя… ты околдовала меня, я не могу без тебя долго... ты приучила меня к себе… 
БОГ (за сценой). Эй, умник, ты где?
ЛАСАРИЛЬО. Он опять меня зовет, опять отрывает от тебя!.. Будь он проклят!! (Хватает куклу и быстро спускается с ней по лестнице с противоположной от зрительного зала стороны сооружения.)
БОГ (появляясь на сцене). По-моему я слышал его голос. Он кого-то проклинал.

Ласарильо поднимается по лестнице с противоположной от зрительного зала стороны сооружения.

Уж не меня ли ты проклинал только что?
ЛАСАРИЛЬО. Я проклинал себя. За то, что не могу сосредоточиться на вашей речи. Ничего в голову не лезет.
БОГ. А все потому, что ты сыт. У сытого голова всегда занята всякой ерундой. Помни — самый простой способ решить все проблемы государства и обезопасить его от бунта — занять человека поиском хоть какой-нибудь жратвы для голодного брюха и ветоши, чтобы прикрыть замерзшую задницу. Ты понял мою мысль?
ЛАСАРИЛЬО. Да, мой БОГ. 
БОГ. И тут перебарщивать не стоит. А то, набив пузо простым хлебом, захочется масла, потом икорки, того, сего... 
ЛАСАРИЛЬО. И тут ему в башку всякая дрянь полезет… самоуважение, независимость… 
БОГ. Ну, уж дудки! Этого не будет! Поэтому выход один: дать человеку немножко простейшей еды и капельку безопасности. И на этом остановиться!
ЛАСАРИЛЬО. Гениально! Человек же не может долго не пить, не есть или не дышать. 
БОГ. Вот пусть и будет озадачен только этим. Плюс совсем чуть-чуть инстинкта спаривания. Но только для продолжения рода. 
ЛАСАРИЛЬО. А как мы преодолеем тягу этих тварей любить и быть любимыми? Она ведь есть и от нее никуда не денешься: любовь это тоже часть биологии.
БОГ. Ерунда! Любовь появляется тогда, когда партнеры имеют хоть какое-то время для общения. Если у тебя для спаривания пять минут, то тут уж не до любви. И тем более ее не будет, когда следующая случка будет с другим партнером. Да и будет ли — еще вопрос. Не заслужил поощрения своим усердием и послушанием — сиди один. Так что подумай над этим и прими к сведению, когда будешь крапать мне очередные вирши. И смотри, сделай всё наилучшим образом. А не то я твою кукленку-то отберу. 

Ласарильо испуганно смотрит на БОГа.
Ну, чего, смотришь, выпучив глаза, испугался, да? И правильно сделал, что испугался. Ладно, ладно, хватит трястись. Иди лучше, сочиняй мне речь, а я пока отдохну. (Ложится на лавку.) Надоели вы мне все, устал я от вас… От тебя, кстати говоря, тоже. Может поменять тебя на кого другого, на этих двух умников, например?
ЛАСАРИЛЬО (в сторону). Поменять меня… Это значит…
БОГ. Или еще послужишь мне пару-тройку дней, а? (Засыпает.)
Ласарильо какое-то мгновение раздумывает, затем набрасывается на БОГа и душит его.
ЛАСАРИЛЬО (переводя дыхание). Уф! Ох… Все, поиграл со мной в кошки-мышки и хватит! Когда у тебя грозят отнять единственное, что у тебя есть — ты перестаешь бояться. (Берет БОГа под мышки и стаскивает его по ступеням вниз на противоположную от зрительного зала сторону. Вскоре возвращается, надевая по дороге маску БОГа на себя.) Что ж, король умер, да здравствует король! (Надев маску окончательно.) И ничего не заметно. Да и как заметишь, если его лица никто никогда не видел. Теперь мне придется играть его роль. Что ж, это куда лучше, чем плясать под чужую дудку или попасть в СУП на уничтожение. Кстати, а не пора ли познакомить мир с моей очередной гениальной речью… Эй, стража!!

Появляются стражники.
Скажите моему народу, что я хочу его осчастливить новой речью. 

Стражники уходят.

Постепенно где-то за сценой появляется и нарастает скандирование, повторяющееся много раз и каждый раз все более громкое. 

Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!
Скандирование сопровождается все более нарастающим рукоплесканием. По мере скандирования все более слышны крики «Ура!», «Да здравствует великий Вождь!».

(Поднимается на помост, машет приветственно рукой в зрительный зал. Затем делает несколько движений рукой вниз, давая понять, что овации, крики и скандирования могут утихнуть, что и происходит до воцарения полной тишины. Поднимает кулак над головой.) Отныне и навсегда в нашем счастливейшем из всех возможных обществ воцаряются пять законов, составляющих единое целое, как пять пальцев, сжатых в кулак. (Несколько раз машет сжатым кулаком, затем опускает руку вниз.) Вот эти законы. Закон первый. Отныне отменяется институт семьи и совместное проживание мужчин с женщинами и детей с родителями. Закон второй. Каждая женщина детородного возраста будет рожать детей от разных мужчин. Закон третий. К детозачатию и деторождению будут допускаться только те, кто лучше всего трудится. Закон четвертый. Для осуществления детозачатия будут созданы специальные государственные центры размножения. И, наконец, закон пятый. Все родившиеся дети помещаются в государственные воспитальни, где будут находиться до достижения взрослого состояния. Мой народ! Кто спасет тебя от вымирания, кто гарантирует кусок хлеба для каждого честного труженика? Я и только я! Я – твой единственный БОГ! (Поднимает руку со сжатым кулаком вверх.) Кулак направляется умом, но и сам ум уверенно себя чувствует только с помощью кулака. Граждане! Ваши головы и ваши кулаки — зарок того, что любой мешающий нам враг будет разбит. Идите и служите общему делу верой и правдой и размножайтесь под строгим контролем нашего великого государства!

По мере окончания речи где-то за сценой нарастает скандирование, повторяющееся много раз и каждый раз все более громкое. 

Если мы пальцы сжимаем в кулак —

Будет разбит наш враг!

Если мы все поднимаем кулак —

Будет разбит наш враг!
Скандирование сопровождается все более нарастающим рукоплесканием. По мере скандирования все более слышны рукоплескания. Наконец они переходят в овации, слышны крики «Ура!», «Да здравствует великий БОГ!». Все это время Ласарильо машет поднятым вверх кулаком.

Постепенно шум стихает. Ласарильо опускает руку. По мере стихания шума свет на сцене слабеет.
Ну, вот и все. Что позади? Позади нет ничего, о чем бы можно было пожалеть. Прожито много. Ошибок еще больше. Подлостей не сосчитать.  Семьи не создал, друзей не приобрел… (Устало, после небольшой паузы.) Впрочем, какая разница, что было… Главное — никто теперь не помешает мне засыпать по вечерам в ее объятиях и каждое утро возрождаться рядом с ней как Люцифер, пока эти идиоты плодят новых рабов. И это всё, что я хочу в этой жизни. (Поднимается на сооружение, спускается с него по противоположной от зрителей лестнице, возвращается с куклой.) Милая моя, единственная моя… ты мой наркотик, ты мое спасение. Как хорошо, что ты не живая. Живые женщины говорят глупости, непостоянны, да и стареют… Ты же не состаришься никогда. Правда ведь? (Целует куклу, укладывается с ней в обнимку, закрыв ее и себя пледом. Напевает колыбельную песню под медленно гаснущий свет на сцене.)
Спи, моя радость, усни!

В доме погасли огни;

Пчелки затихли в саду,

Рыбки уснули в пруду.

Месяц на небе блестит,

Месяц в окошко глядит...

Глазки скорее сомкни,

Спи, моя радость, усни!

Усни! Усни!

С последними словами песни свет на сцене окончательно гаснет.
Конец.

